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Annomayusn. B ctatbe paccMaTpUBAETCS PaCPOCTPAHEHHOE BO (PPAHILY3CKOM
A3bIKE SIBJICHHE — HCIIOJb30BAHWE NPWIAraTeIbHOTO B TJIArOJIBHOM COYETAaHWHU B
dbyHkmu obOcrositenscTBa (parler sec), KOHKYypHUPYIOIIEro, B CBSI3UM C 3THM, C
COOTBETCTBYIOIIMM HapeyueM Ha -ment, 11 KOTOporo AaHHas CHHTaKCHYECKast poJlb,
B OTJIMYME OT MPUJIAraTeNIbHOTO, SIBJISETCS TpaMMaTHYECKH 00yCIoBIeHHOU. B cBs3u
C HEOJHO3HAYHOCTHIO aHAJIU3UPOBAHHOTO SIBJIEHUS, B CTaThe MPEJCTABJICH CIEKTP
MHEHUU POCCHUHCKUX W (PpaHIy3CKUX YUYEHBIX, TPAKTYIOUIUX TPaMMATHYECKYIO
NPUPOly M CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTHM KOMIIOHEHTOB YKAa3aHHBIX COUYETaHUH,
MPUBOAUTCS OOOCHOBAaHME YKa3aHHBIX TOYEK 3peHus. B  COOTBETCTBUU C
MOCTABJICHHBIMU 3a/1auaMM, paboTa COACPKUT KPATKYIO XapaKTEPUCTUKY Hapeuus u
npujiaraTeIbHOTO Kak 4YacTed peud, HMX CeMaHThueckue, Mopdojorudeckue Hu
CUHTaKCUYECKHUE 0COOEHHOCTH, aHamu3 rpaMMaTUYECKUX yCJIOBUI
(G YHKITMOHUPOBAHUS TIPUJIATaTEIbHOTO B YKA3aHHOM CJIOBOCOYETAHUM, CBSI3AHHOTO C
€ro HCIIOJB30BaHUEM BO BHEIIHE CXOXHE TJIarojbHble KOHCTPYKIMU. OCHOBHOE

BHUMAHHUC  YACIIACTCA  TPAKTOBKC CCMAHTHUYCCKUX OCOOCHHOCTEHl HMMEHHOIO
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KOMIIOHEHTA TJIaroJIbHOTO COYETaHUs B COOTHOLIEHUH C KOHCTPYKIUEH, coaepKaIieit
Hapeuue Ha -Ment, c 1enapl0 BBISIBICHUS YCIOBHUM, OOECIEUUBAIOIINX HUX
(YHKITMOHUPOBAHNE B YKa3aHHBIX CTPYKTYpax U S3BIKOBYIO aKTUBHOCTh. B CBs3U C
STUM B CTaTh€ PaCCMATPUBAIOTCS CEMAHTHUUYECKHWE HW3MEHEHHUsSI, MPOUCXOJSIINE B
paspsiic  KaueCTBEHHBIX  Hape4yui,  CIIOCOOCTBYIOIIME  PACHPOCTPAHECHHIO
COOTBETCTBYIOIIMX  Oe3adHUKCATBbHBIX  JIGKCEM, BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTD
B3aMMO3aMEHbl aHAJIU3UPYEMbIX KOMIIOHEHTOB TJIArOJIbHOTO COYETAHUS WA UX
OJIHOBPEMEHHOT'O MCITOJIb30BaHUs, YCIOBUS (YHKIIMOHUPOBAHUS 00CHX YacTel peuu
B KAU€CTBE OJTHOPOJIHBIX YJICHOB MPEMJIOKEHUS U B KOHCTPYKIHUHU C OJTHOPOJIHBIMU
CKa3yeMbIMU. AHAJIM3 YKa3aHHBIX AaCIEKTOB JEMOHCTPUPYET MHPUYUHBI S3bIKOBOM
aKTUBHOCTH IIPUJIAraTeIbHOTO B 0OCTOSTEILCTBEHHON (hYHKITHH.

Knwuegvie cnosea. mnpunaraTelibHOE, KayE€CTBEHHOE Hape4yue, TJIArojJbHOE
coueTaHue, OOCTOSTCIbCTBEHHAs  (PYHKIIHUS, CEMaHTHYECKas COYeTaeMOCTh,
KOHBEPCHSI, TPAHCIIOZULIMS
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FEATURES OF FUNCTIONING ADJECTIVES AND ADVERBS
ON -MENT IN VERBS COMBINATIONS (SEMANTIC ASPECT)

Abstract. The article examines a common phenomenon in the French language
— the use of an adjective in a verb combination as a circumstance (parler sec),
competing, in this regard, with the corresponding adverb on -ment, this syntactic role
of which is grammatically conditioned. Due to the ambiguity of the interpretation of
this phenomenon, the article presents a range of opinions of Russian and French
scientists interpreting this linguistic phenomenon and substantiating their points of
view. In accordance with the tasks set, the work contains a brief description of the
adverb as a part of speech, its semantic, morphological and syntactic features, an
analysis of the grammatical conditions of the adjective functioning in this position,
determined by its occurrence in superficially similar verb constructions. Special
attention is paid to the semantic features of the verbal and nominal components that
ensure the use of adjectives in these combinations, the analysis of the latter in their
relation to the adverb ment, in order to identify the semantic features that ensure their
functioning in verbal combinations, semantic changes occurring in the category of
qualitative adverbs, the possibility / impossibility of interchanging the analyzed
components of the verbal combination or their simultaneous use, conditions for the
functioning of both parts of speech as homogeneous members of a sentence and the
use of adjectives in constructions with homogeneous predicates.

Keywords: adjective, qualitative adverb, verb combination, circumstantial
function, semantic compatibility, conversion, transposition

For citation: Frenkel 1. A. Features of functioning adjectives and adverbs on -
ment in verbs combinations (semantic aspect) // Eurasian Philological Bulletin.
2025; 2 (10): 65-86. (In Russ.).
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Beeoenue

OyHKIIMOHUPOBAHUE TMPWJIAraTeIbHOTO B POJM Hapeywss B TJaroJbHOM
codyeTaHuu (Hampumep, parler sec) e sBisieTcss HOBOOOPa30BaHUEM BO (PAHITY3CKOM
s3pike. [logoOHOE ymoTpebiieHrne ObUTO XapakTepHO emié st cTapodpaHIry3cKoro
nepuojia. Bo3Hukiime B ToO BpeMsi cOYETaHUSI MPOAOIKAIOT CIY>KUTh MOJEIBIO IS
o0pa30BaHUsI HOBBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAaHMM W TPENCTABISIOT COOOW OJUH U3
crioco00B oOoraieHus (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa, YETKOTO U IPKOTO U3JIOKECHHS MBICITH.

HecMoTpst Ha TO, 4TO JAHHOTO SIBJICHHE MPEACTABISIET COOON MCTOPUYECKYIO
TEHACHIIMIO M SIBISIETCA OOBEKTOM 3HAYUTENIBHOTO KOJWYECTBA MPOBEAEHHBIX
UCCIJIEJOBaHMM, €ro TPaKTOBKa OCTa€Tcsl MpOoTUBOpeunBOil. HeonHo3HaYHOCTh TOUEK
3peHUs] OOBSACHSAETCS BHEIIHEH CXOXECTbIO JAHHOTO TJIAroJbHOIO COYETaHUs C
JIPYTUMHU KOHCTPYKITUSIMH, KOMITOHEHTBI KOTOPBIX XapaKTEPU3YIOTCS Pa3InIHBIMU
CEMAaHTUYECKUMH, TPAMMATUYECKUMH U  CHUHTAaKCHMUYECKMMH OCOOCHHOCTSIMU,
HanpuUMep, COYETAaHWE TMPUIATATEIbHOTO CO CBSI30YHBIMH W TOJHO3HAYHBIMH
rjarojiaMi, €ro MCIIoJb30BaHHE B 000CO0ICHHOM ITO3UITNH.

[lenpto JaHHOTO HCCIEAOBAHUS SIBJISETCS aHAINU3 YCIOBHM U CEMaHTHYECKUX
0CcOOEHHOCTEeW (PYHKIIMOHMPOBAHUS MPHIIAraTeIbHOTO B IJIArOJIbHOM COYETAHUHU B
PO OOCTOSITENILCTBA B €M0 COOTHOUIEHUH C COOTBETCTBYIOIIMM HapeuueM Ha -ment,
UCIOJIb30BaHUE KOTOPOrO B JIaHHOM CHHTAaKCUYECKOM POJM  OIpenessieTcs
rpaMMaTHYECKON NPUPOAON TAHHON YaCTH PEUHN.

PacnipocTpan€HHOM sIBNIsIETCS TOYKA 3pEHUS, COTJIACHO KOTOPOM peub UAET 00
0COOOM yNOTpEOJEHUH HMMEHHM MpUIarareabHOro, (YyHKUMOHUPYIOIIETO B POJIU
Hapeuns. [To MHeHUMIO IpYyruX, JiekceMbl Net, bon B cocraBe KOHCTpYKIUit S arréter
net, sentir bon) sBasfOTCS COOCTBEHHO HApEUYMSIMH, TO €CTh CIMHHIIAMH,
OKOHYATEJIbHO MEPEIIEIIIUMU B APYTOU JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUI Kjlacc CIoB. Tax,
HampuMep, ¢ TOYKU 3peHus M. MamyabsiHa, B cieayromux npumepax Il tient bon u
Le scandale tourne court nexcemsr bon, court siBisitoTCs HE MpHIIAraTelbHBIMH, a

Hapeunsmu [21, c. 117].
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HexkoTtopsie aBTOpBI TOBOPST O THOPUIHBIX CIIOBAX, 00JIAAIONINX TPU3HAKAMU
o0eux yacTeil peun. PaznuuHslii moAX0a K OMpeNeIeHUIO IPUPOIBI MTOCTIIAr0JILHOTO
KOMIIOHEHTa OTPa)KaeTCs Ha TEPMUHOJIOTMU. VIHBEHTaph TEPMHUHOB, MCIIOJIb3YEMbIX
U1 0003HAYCHHS JaHHOTO JJIEMEHTa, HeOOBIYHO IMPOK M pa3sHooOpaszen: adverbe
(Boer C. de); adverbe de maniere (Tesniére L.); adverbe court invariable (Moignet
G.); adjectif-adverbe (Rigaud A.); ); adjectif invariable (Deveau M.), Grundt L.-
0.); adjectif adverbialisé (Brunot F.; Wagner R.-L. et Pinchon J.); adjectif neutre
(Grévisse M.,); adjectif employe en fonction adverbial (Le Bidois G. et R.); adjectif
neutre adverbialise (Crista N.) [3, c. 121].

B psne ciywaeB mona aaBepOMalIbHBIM TpUIIaraTeNIbHBIM TMOHUMAETCS He
TOJIbKO TMpujlaraTesibHoe, (YHKIMOHUPYIOIIEE B POJU OOCTOATENHCTBA, HO U
Hapeuusi, OKaHUYMBaromuecs Ha -ment [18, c. 55-56], a Taxke JEeKCUYECKHE ¢TUHUIIBI
tuna ainsi, bien, ensemble, expres, mal [17, ¢. 313]. YuutbiBas 0OIIHOCTh 3HAYCHHS
JTAaHHBIX YAaCTEW PEUYH, TECHYIO CBS3b C OINPEIECIISIEMBIM, a TAKXKE HEKOTOPBIE APYTHE
(bakTbl, MHOTHE HCCIEAOBATENIM PACCMAaTPUBAIOT OOCTOSTENbCTBA OOpa3a JeHCTBUSA
kak onpexaencuue [12, c. 231-250], épithete du verbe [20, c. 69]. B padotax b. [ToTbe
Ka4eCTBEHHbBIC HAapeursl Ha -MENt TpaKTYIOTC KaK MpUIaraTeabHble, OTHOCSIIHUECS K
rnarosty: Pierre agit généreusement [6, c¢. 596] wam  «OpuraroibHbIC
npusaraTeabHbIey [Tam xe, c. 406].

TakuM oOpa3oM, B cOYCTaHHMSX THIa S’arréter net, sentir bon umeHHbIC
KOMITOHEHTBHI paccMaTpUBAIOTCA JIMOO Kak Hapeuus, JUOO Kak MpuiarateibHble B
ponu Hapeuusi. B CBA3U C 3THM, OCHOBHBIM SIBIISIETCS BOIPOC O TOM, COXPAHSET JIA
MMEHHOW KOMIIOHEHT CBOI TPaMMAaTUYECKYI0 NPUPOAY WU MEPEXOAUT B pa3psia
HapEuni.

Hccneoosamenvckue pe3yibmamol U UX UHmMEPnpemayus

Bompoc 00 ompeneneHnn rpaMMaTHYECKOTO CTaTyca YKa3aHHBIX SI3BIKOBBIX
€UHUIL CBSI3aH CO CJIOKHOU U JUCKYCCUOHHOM MPOOJIEMOI B3aMMOJCHCTBUSI YacTeu

PCUHN N UX B3aMMOIICPEXOa. Ilame BCCT'0 JaHHOC SIBJICHHUC OIIPCACIIACTCA B TCPpMHUHAX
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KOHBepcUsi Wiu TpaHcno3uuus. CyIIecTBYIOT TakXke M JIpyrue HauMEHOBaHUS,
HanpuMep, HecoOcTBeHHas AepuBanus [19, ¢. 75-79].

JIOCTaTOYHO pPaCHpPOCTPAHEHHBIM CUYUTAETCSI MHEHHE, COIJIaCHO KOTOPOMY
YCJIIOBHEM MEPEXOJHOCTH SABIISIETCS YHOTPEOJIEHUE MPUIAraTeIbHOro B IJIaroJbHOM
CJIOBOCOYETAaHUHM M (DYHKIIMOHMPOBAHUE €r0 B POy oOcTosITeNbCTBA. I[Ipu3HaBas
HaJM4yue Pa3jIMYHbIX 3TANOB MEPEXOJa JEKCEMbl M3 OJAHOW YacTH peyYd B JIPYTYIO,
KOHEUHBI pe3yJbTar, T. €. CMEHa KaTerOpHallbHOW IPUHAJIIEKHOCTH CJIOBA,
TpakTyeTcs psaaoM yuéHbIx Kak koHBepcus (A. dapmcrerep, K. Hropom). JI. Tenbep
paccMaTpuBaeT ~ CHHTaKCHMYeCKHe  mpeoOpa3oBaHUS  MEPBOCTENEHHBIMU |
JIOCTATOYHBIMH 111 U3BMEHEHHUSI KATErOPUAIbHOW MPUHAIIIEKHOCTU CJIOBA, B CBA3U C
YeM TPAHCIIO3UIIMS TPAKTYETCSd UM HE TOJIBKO Kak IMPOIECC, HO U KaK CIIOCOOHOCTb,
CBOMCTBEHHAs1 KaXXJIOMY CJIOBY, peaJM3ylomascs B mnpouecce peuu. Mccienosarens
pa3inyaeT IBa BUAA TPAHCISIMU: MAapKUPOBAHHYIO U HEMapKUpoBaHHY0. K nepBoi
OTHOCHTCS CTpyKTypa Oe Pieffe, ko BTOopoii — un ruban orange, B KOTOpou
OTCYTCTBYET MOpP(]OIOTHYECKUI 3HAK BBIPAXKEHUS TpaHcno3uuuu. OpHako A
dpaHIly3cKOro  si3bIKa  XapaKTEpHO  MeperieTeHue  MOpP(OJOTrHYECKUX U
CUHTAaKCUYECKUX CPEJCTB IJIaHA BBIPAXXEHUS, B CBSI3U C UEM MAapKUPYIOIIUMH MOTYT
ObITh KaK (hJIEKCHM U CIy’KEOHBIE CJIOBA, TaK U TMO3UIMS CIIOBA W crenuduka ero
COYETAEMOCTH. Tak, CBHJIETEIILCTBOM BBITIOJTHEHUS npuaaraTeabHbIM
O00CTOSITENILCTBEHHON (YHKIMM CUMUTAETCA €ro KOHTAaKTHOE IOCTIIO3UTUBHOE
NpUMbIKaHKUE K TIOJHO3HAYHOMY TJiaroity [16, c. 182-183].

C ToukM 3peHus Jpyrux wuccienoBarened, (yHKUHMOHUPOBAHHE CIIOBA B
CUHTAaKCUYECKOW POJIM, KOTOpas I HETO HE SBISIETCA XAPAKTEPHOM, HE CUMUTAETCS
NPU3HAKOM H3MEHEHHs ero kareropuajibHoi mpuHamiexnoctu (V. Broendal), o
MOJKET SIBJISITHCSI CTUMYJIOM TEpEXoja B APYryto 4yacTb. OQHON M3 MPUYUH JTAHHOTO
SBJICHUSI CUMTAETCS TOT (PaKT, YTO W3MEHEHHWS Ha CHHTAKCHUYECKOM YPOBHE
MPOUCXOMAT ObICTpee, YeM Ha MOP(OJOrHYecKoM, MPOSBICHHUE NEPBBIX HE BCErnaa

BJICUET 3a co00i MmosiBIIeHUs BTOphIX [16-17].
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CornacHO MHEHUIO psifia IMHTBUCTOB, MPU NIEPEX0/IE, MPEACTABISIONIEM COO0M
CII0)KHOE U JUIUTEIbHOE SBICHUE, UMEET MECTO Pa3BOCHUE JICKCUYECKOW €IMHUIIBI
Ha JIBe, MO-pa3HOMY (YHKIMOHUPYIOIIME: OT JIEKCEMBbI OTHAENSAETCS OJHA U3 €€
cIoBOOpM, CyIIeCTByIomass B BUAC (QYHKIMOHAJIbHOrO Bapuanta [14 c. 81],
KBATU(HUIIMPYEMOTO B psje ClydacB Kak BTOpuuHas ¢opma — Tpancdopma [9, c.
50]. ITogoOHOro poaa cioBa paccMaTPUBAIOTCS Kak rHOpuaHbIC [2, ¢. 81], ocHOBHOM
YepTOil KOTOPBIX SABISAETCS MOMMPYHKIMOHANBHOCTh. CyIIecTBYS KakK €IWHUIIBI
A3bIKa, JAHHBIE CJIOBa OOBEIUHSIOT B ceOe BCe MOTEHLUAIBLHO CBOWCTBEHHBIE MM
3Ha4YeHHs U QYHKIUU. B KOHKpETHOM YMOTpeOJIeHHH OHH PeaIn3yroT OJJHO U3 CBOMX
3HAYEHUM, BBIMOJIHSSA MPU 3TOM COOTBETCTBYIOLIYIO JAHHOMY 3HAUYE€HUIO (DYHKLHUIO
[1, c. 126]. B omyin4me OT JEKCHYECKH MHOTO3HAYHBIX CJIOB, COBMEIIAIOIINX B ceOe
HECKOJIBKO PEANU3YIOMINXCA B ONPENeIEHHOM KOHTEKCTE JIEKCHYECKUX 3HAYCHUH,
MHOTO(YHKIIMOHAJIbHBIE CJIOBA COBMELIAIOT B Ce0€ HECKOJBKO I'paMMaTHYECKUX
3HaueHUl. CHUCTEMaTHYEeCKOe YMOTPEeOJEHUE MpUiIarateabHbIX B ONPEAEIEHHOM
NO3UIMN W (PYHKIIMH, 3aKPEIJICHHE B SI3bIKE HOBOTO 3HAUEHHUS MOTYT MPUBECTH K
yTpaTe AAaHHBIMH JIEKCEMaMH MX KaTeropUallbHbIX 3HAYEHUU U MEpPEXoay B JAPYIyIo
4acTh peyH, B JaHHOM cliydae — B Hapeune. HoBas si3pIkoBasi e IMHMIIA, BOHUKIIIAS B
npolecce  Mmepexona, TPakTyercs  KaK  JIEeKCMKO-CUHTAKCHMYECKHH  Crocod
oOpa3oBaHUs.

B cBs3M ¢ 3THM MHOTHE aBTOPHI CIIPABEIJIMBO PA3TMUYAIOT TAKUE MOHATHS KakK
NEPEXOTHOCTh — YNOTpeOIeHrne €I0Ba B (PYHKIMU JPYyrod 4acTHh peud U Mepexoj —
pe3ynbTaT JAaHHOTO TpOIecca, CBSA3aHHBIM C KaTeropuaibHBIM MpeoOpa3zoBaHHEM
cioBa [14, c. 80]. B psume ciy4yaeB naHHbIE SIBICHHS KBATH(DUIUPYIOTCS Kak
HeroJTHas (CMHTAaKCUYeCKas) ¥ MmoJiHas (mapagurMaTiueckas) kousepeus [13, ¢. 139],
(GYHKIIMOHAILHOE MCIOJIb30BaHUE M ajaBepOuanu3anus (mojiHas) KoHBepcus [16, c.
197]. HeonHo3Ha4YHAasi TPAKTOBKA aHAJIM3UPYEMOTO SIBJICHUS MPUBOJHUT K TOMY, YTO
aBTOPBI OTHOCSAT pa3JUYHbIC TpUJIaraTelbHbIE K KPYTY MOABEPIIIMXCS TPOIECCY

KOHBEPCHHU:
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e travailler dur, parler frangais, boire frais, payer cher; ¢a pousse serré; ce
veston tombe impeccable (A. Sauvageot) [6, c. 421].

* bas, haut, fort, ferme, juste, cher [16, c. 165].

CornacHO MHEHHUIO MCCIIEOBaTEeNIe, JaHHBIA Mpolecc o0pa3oBaHHs HOBOTO
CJIOBA CYIIIECTBEHHBIM O0pa3oM OTJIMYAETCS OT CIOBOOOPA30BaHUS, KOTOPOE TAKKE
WHOTIa TpakTyeTcs kak KoHBepcus. C touku 3penus A. M. Cmupnunkoro [11, c. 12—
24], cmoBonpou3BOACTBO (110 TEPMUHOJIOTHH aBTOPa «KOHBEPCHUS») OTIMIACTCS TEM,
YTO OCHOBHBIM €T0 CPEACTBOM SBJISIETCS caMa Napajaurma ciioBa. Paznuume Mexay
cimoBamu @ doctor u to doctor mmeer mopdosornueckuii xapakrep. JlaHHbIE cloBa
OTJIMYAIOTCA HE TOJIbKO CBOMM 3HAYEHHEM M CHUHTAKCUYECKUMU (DYHKIUSMHU, HO U
dopmamu: -ed u - iNQg, B OTIMYHE OT CYIIECTBUTEIHHOTO, UMEET TOJIKO IJIAroJl.
CoBmajaromue, TakKuM 00pa30oM, TOJbKO BHEIHE, JaHHBIC S3BIKOBBIC CIUHUIIBI
pa3IuyaroTCs 1Mo BHYTPEHHEMY COJICPKAHUIO U TPAMMATHYECKUM 3HAUCHUSM.

B xauecTBe kpuTepueB pa3rpaHHUEHHUs CIIOBOOOPA30BaHMUS M B3aMMOIEPEX0/1a
yacTel peud (B JaHHOM cllydae — ajBepOuanu3aium), UMEIOIUX OOIIHi pe3yabTaT —
MOSIBJICHUE HOBOM SI3bIKOBOM €IMHUIIBI, IPEIJIAratoTCs CIeAyIOIIue:

a) TpOIECC B3aUMOIEPEXOJa MpPUIAraTeIbHOr0 B HAapeyne CBs3aH C
OOITHOCTHIO WX 3HAYEHUS B CBSI3M TEM, UTO CJIOBOOOPA30BAHME OCYIIECTBIISIETCS TIO
OMPEICIIEHHON MOJIECJIN, HE UMEET CEMAaHTUYECKUX OTPAHUYCHUN;

b) ocHOBOW angBepOMaTM3aIMH SIBJISCTCS NOTU(PYHKIIMOHATBHOCTD, B TO BPEMSI
KaK CJIOBOOOpA30BaHMIO JAHHOE SBJICHHE HE CBOWCTBEHHO;

C) B mpoiiecce aaBepOHaIM3allii y4acTBYeT HE BCS JIEKCEMa, a JIMIIb OJIUH,
HamOoJiee ONM3KMIA K 3HAYCHUIO HApEUMsl JICKCUKO-CEMaHTUYCCKUNA BapHUaHT, TPH
CJIOBONPOM3BOJICTBE BBICTYIIAET BCE CIIOBO;

d) B mporiecce CIIOBONMPOU3BOACTBA OCHOBHBIM CPEICTBOM CO3JIaHUSI HOBOTO
cioBa sABISETCS  MOpQOJIOTHYECKas TapaaurMa, TMpu — aaBepOHau3aiuu  —
CJIOBOCOYETAHNE, HE CBOMCTBEHHAS JUIS MIPUJIaraTesibHOro auctpudynus [7, c. 19].

Hapeurie OTHOCHTCS K CaMOCTOSATEIBHBIM YacTIM PEYH M XapaKTEePU3YEeTCs

HA0OpOM TPEX OCHOBHBIX XapakTepucTuk. C CEMaHTUYECKOW TOYKU 3PEHHS OHO
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BBIp@XXAeT MPHU3HAK TMpoLecca, NEHCTBUS WM COCTOSHHS, MPHU3HAK MpHU3HAKa
(IpeIMKaTUBHOTO WJIM HENMPEAUKATUBHOIO0). Er0 OCHOBHOW CMHTAaKCHYECKOW POJIBIO
ABIgeTCsl  oOcToATeNnbCcTBeHHas. K rpammaruyeckoll OCOOEHHOCTH OTHOCHUTCS
Heu3MeHseMocTh (GopMbl [6, ¢. 402]. CrneayeT OTMETHTh, UYTO HAJIMYUE CTCHICHEH
CpPaBHEHHUS Yy KAYeCTBEHHBIX HApEUUd MOMKET pacCMaTpUBaThCA KaK JIEKCHUKO-
rpammarndeckas kateropus [4, c¢. 20-21]. HccrienoBaTenssMu Takke OTMEUACTCS
OTCYTCTBHE€ Yy JaHHOM 4YacTH peuyr YETKUX MOP(OIOTHUECKHX MPU3HAKOB,
3aTPYAHSIIONIMX OTTPAHUYEHHUE OT JIPYTUX KIACCOB CJIOB, MPOU3BOJHBIN XapakTep,
OCHOBAHHBIM HAa NEPEOCMBICICHUH JAPYIMX 4YacTed pedr. TOJBbKO OrpaHUYEHHBIE B
KOJIMYECTBEHHOM IUIAHE Hapeuus, MpOCTble MO CBOEH Qopme, SABIAIOTCS
yHacJeIOBaHHbIMK U3 JIaThiHU: haut tart, tant, hier [6, c. 419]. lamyper u I[Tumion
OTHOCSAT K pa3psijy Hape4yuid TOJIbKO KauyeCTBEHHBbIC Hapeurs (B OCHOBHOM Ha -ment),
JIPYTHE e pacCMaTPUBAIOTCS Kak CiIy»keOHbIe citoBa [6, ¢. 403].

[Io cmocoOy BbIpaKeHUS TPU3HAKA AHATU3UPYEMbIE EIUHHUIBI MOTYT
TPAKTOBAaThCS ~ KaK  OMpENEIUTENbHBIE HApEUMs, BBIpAKAOIINE OAHY W3
XapaKTepUCTUK JEUCTBUS: parler haut, écrire hativement, courir vite, attendre
longtemps, comprendre bien. Ceme TpakTyeT WX Kak Hapeuus BHYTpPCHHEH
XapakTepUCTHKU, bammm — kak BuUpTyanbHble Hapeuus. Mcxons w3 mpupojbl
XapaKTepU3yeMoro 3J1eMeHTa 1 0003Ha4yaeMoro Mpu3HaKa, yKa3aHHble KaueCTBEHHBIE
Hapeuusi oOpasza ACWCTBHS MOTYT OTHOCHTBCS K OTIAEIBHOMY CJOBY (TJIaromy,
MpuIaraTeIbHOMY W HApeuuio) WM XapaKTepu30BaTh BhICKa3bIBaHUE B IejoM. B
MOCIIEIHEM CJy4ae OHHM TOAPA3NEISIIOTCS Ha MOJANbHBIC, CBS3YIONIUE U
YTOYHSIFOIIIHE.

[lepBuuHbiME  (QYHKIMSIMU ~ Hapeuusi  SBJISIOTCS  OOCTOSTEIHCTBEHHAS,
peanmu3yemas B HEMIOCPEICTBEHHOM IpuMbikanuu k riaroity (Il marche lentement), a
TaKKe€ CIMoco0  BBIPAXEHUS HWHTCHCUBHOCTH TPOSIBIICHUS TPHU3HAKA  TIPH
npuiaraTeasHOM wii Hapeuuu (C’est bien difficile, tres exactement). B Tom cityudae,
ecli Hapeuue, yHoTpeON€HHOe TMpW TpWiIarateIbHOM, HE BBIpaXKaeT HICIo

WHTEHCUBHOCTH TIPOSIBJICHUSI TPU3HAKA, €ro (YHKIUS paccMaTpUBAETCA Kak
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BTOpUYHAS, a BBIpAKAEMbIe UMM 3HAYCHHS W OTHOIICHHS TPAKTYIOTCS CIICTYIOIIAM
obopasom: otHOocutenbHOe (les familles économiquement faibles), npuunHHO-
cieacTBeHHoe (Une personne naivement ridicule), cienctBue — BreuatiacHue (des
vétements dégouitamment malpropres). [Ipu HapylleHUH HENMOCPEACTBCHHON CBS3H
Hapeuus C TJIaroJioM WIH OTHECEHHUHU K JIPYTOM YaCTH PEYH, Peallu3yl0TCs BTOPHUUYHBIC
CBSI3M, HAIpUMEp, MOAaNbHAsT (PYHKIIHSA, 4aCTO CONMpOBOXKIaeMasi obocobneHnem. B
JaHHOM CJIy4ae Hapeyne OTHOCUTCS HE TOJBKO K TJaroly, HO U KO BCEMY
IpeIJI0KCHHUIO U BBICTYIIAeT Kak BBOAHOE MojaiabHoe ciaoo: Il I'a fait, effectivement,
cing ans plus tard. MonanbpHbIE Hapeuusi, OTHOCSIIUECS KO BCEMY MPEIIOKCHUIO WITH
OTICIIBHOMY WICHY TPEJIOKECHHS, BEIPAXKAIOT Pa3InIHbIC OIEHKHA COOBITUN C TOUKH
3pCHHsT TOBOPSILNErO: a) pAalUOHAJIbHYI (ACHCTBUTEIBLHOCTh, YBEPCHHOCTb.
assurément, certainement, effectivement, évidemment, incontestablement); B)
9MOITMOHAIBHYI0  (BO3MOXKHOCTh, HEYBEPCHHOCTb.  Peut-étre,  apparemment,
probablement, vraisemblaiblement); weob0xomumocTh, HensoexHOCTh (fatalement,
nécessairement, immanquablement); cayuainocms (par hasard) [6, c. 404-405, 412—
413].

Ha nuctpuOyTHBHOM ypOBHE IaHHBIE JIEKCEMBl XapaKTEPHU3YIOTCS CBOOOIOMN
3aHUMAaEeMOM MMO3UIINH.

Beipakass B IIHPOKOM CMBICJIC MPHU3HAK CYOCTAaHIMU, MPHJIAraTelbHOES
oOagaer CEMaHTHYECKUMHU, MOP(}OIOTHYECKHM U CUHTAKCUYCCKHUMH
XapaKTePUCTHUKAMHU CaMOCTOSATEIBLHON YacTH pedH, MOIpa3AeiiIeTcss Ha JBa paspsia,
0003Hayasi Ka4eCTBEHHBIN WJIM OTHOCUTENbHBIA MpU3HaK. B oTinuue oT Hapeuws,
OTHOCSIIEroCsS K CKa3yeMOMYy, MpHJIaratejibHOe BBIpaKaeT MPU3HAK €ro HOCHUTEIS
BHE 3aBUCHMOCTH OT CHHTAaKCUYECCKOW (YHKIIUHM, BBITIOJHAEMOW TIOCIICIHHM.
BeicTynas B (yHKIMH aTpUOYTHBHOIO OIPEACICHHS, MPHUIaraTeIbHOC pean3yer
CBOIO TMEPBUYHYIO PyHKIHIO. B TOM citydae, eciii OHO ymoTpeOsieTcss B COUeTaHuU
co ceszounbiM Tiarosiom (Cette feuille est verte), T. e. BepaxkaeT NpeaUMKATUBHBIN
NpHU3HAK, ero (QPYHKIMS TPaKTyeTCs KaK MepBUYHAS WM BTOpHuYHAas. CTOPOHHUKHU

nepBoﬁ TOYKH 3PCHHA OCHOBBLIBAKOTCA Ha JIOTUKO-CEMAHTHUYECKOMN nmoaxoac, B
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COOTBETCTBUH C KOTOPHIM TMPEAMKATHBHBIA NPHU3HAK SBIACTCS MEepBUYHBIM. Ko
BTOPHUYHBIM (DYHKIIUSIM OTHOCSAT HCIOJb30BAHHUE IMPHJIAraTeIbHOTO B COYETAHHH C
nonHo3HaunbiM  riarojgoMm (Il est parti malade) m B pomu 0060c00ICHHOTO
onpenenenus. B npemnoxennn Le paysant répondit, calme et tétu mpuararensHbIe
TPAKTYIOTCSI KaK OOCTOSTEILCTBO 00pa3a JICHCTBUS M MPUPABHUBAIOTCS K HAPCUMIO
obpaza nerictBus; Bo (pase Le bonhomme, honteux, battait en retraite (= comme il
etait honteux) — kak 0GCTOSATENHLCTBO COMTYTCTBYIOIIETO AeHCTBUS [6, ¢. 217].

Bo3moxxHOCTB yIIoTpeOieHus mpriiaraTeabHbIX B (yHKIMU Hapeuus (travailler
ferme) oOBsCHSIETCA NPHUHAICKHOCTHIO [JAaHHBIX YacTeH peYd K KaTerOpUH
NPU3HAKOBBIX CJIOB, T. €. OOIIHOCTBIO BBIPAKAEMOIO0 WMH 3HadeHus. Mx
OTJIMYUTEIBHBIMH ~ OCOOCHHOCTSAMH  CYMTAIOTCS  CJICAYIONIME:  YaCTOTHOCTB
ynotpe0iacHus B s3bike (Le Bidois); mpeobmamaromas 0HOCIOXKHOCTh, 00pa3oBaHUE
C TJIaroJIOM EIUHOTO IIeJIOT0 M, COOTBETCTBEHHO, OJHON PUTMHUYECCKOW TPYIIIBI
(Nyrop), oTHECEHHOCTh CEMAaHTHKH IPHIAraTeIbHOTO K OAHOMY M3 KOMIIOHCHTOB
3HaueHus riaroia (Damourette et Pinchon) [3, c. 23].

K mnpoueccam, crnocoOCTBYIONIMM TMPOLECCY aaBepOHaTU3aIlii, OTHOCST
CIIEAYIOIIHE:

a) Ilo3umusa mocne Tiarona, oOecHeYuBaroas CXOACTBO  (DyHKIIHH,
Pa3INYAOIINXCS HATMUMEM COTJIACOBAHMS TPUIIAraTeIbHOrO ¢ HOCUTEICM MpU3HaKa
(Le malade dort traquille / les maladies dorment traquilles) wmu ero orcyrcTBuem
(La pluie tombe dru), yka3siBarolum Ha aiBepOHaIA3aIIHUIO.

B) DIUIMIICUC JOTIOJIHEHWSI W OTCYTCTBHE COTJIACOBAHUS, IPEBPAIIAIOIINC
CJIOBO B Hapeune M CHOCOOCTByoIIUME Oosiee O000OIIEHHOMY MPEACTABICHUIO
npusnaka. Hanpumep: manger les plats froids/ manger froid. voter pour un candidat
socialiste / voter socialiste [6, c. 421-422].

¢) OyHKIMOHATbHAS U CMBICIIOBAsI OJIM30CTh MOCTIIATOJIBHOIO KOMITIOHEHTA B
codyeraHusix Tuma parler bas ¢ mnpumaraTtenbHBIM, BBIIOJIHSIOIIAM pPa3IdYHbIE
CHHTaKCH4YeckHe (YHKIHH, B KOTOPHIX CBsI3b MPH3HAKA C HOCHTEIEM

ocymiecTBIIseTCs yepes riaroit: c'est clair, je le trouve dur, elle montait tres raide.
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d) Hajmywe B s3bIKe TJ1aroJioB HEMOJIHOW TMPEIUKAIUHU, JUII KOTOPBIX HE
CBOMCTBEHHO ymHOTpeOJieHHe B aOCONIOTHOW TO3WIMHA, B CBA3M C UYEM OHHU
UCTIONIB3YIOTCSl B PEUYH TOJBKO B COUETAHHH C APYTUMHU CIIOBAMH, B JAHHOM CITydae C
npuiaraTelsHBIMU, HartpuMep: Sentir (sentir bon, mauvais), se sentir (se sentir jeune,
fatigue), se revéler (se reveler faux, clair), valoir (valoir cher, bon marche¢, lourd). B
CBSI3M C OTCYTCTBHEM Yy JaHHBIX TJIAarojoB aOCONIOTHOW MO3UIIMH, MPABOCTOPOHHSISA
BaJCHTHOCTh, KaK M JJi1 COOCTBEHHO TIEPEXOJHBIX TIJarojioB, SBISIETCA
00s13aTeNTbHON. YKa3aHHOE SIBIICHUE CBUJICTEIBCTBYET O TECHOW B3aWMOCBSI3U
CEMAHTUYECKUX M CHHTAKCHUECKHUX CBOMCTB rjaroyia, a Takke O B3aUMOJICHCTBUU
CMBICIIOBBIX M TpaMMaTHYECKUX TIPOIECCOB, MPOUCXOAAIIUX B s3bike. Hammuwme
IJIaroJIOB yKa3aHHOTO THUMA, TakKe€ KaK W MHOTO3HAYHBIX, SIBJISETCS MPUYUHOU
oOpazoBaHusi BO (PaHIy3CKOM SI3bIKE (Pa3eoJOTU3MOB U AHAJTUTUYECKUX
IJIarOJIbHBIX KoppessaToB [16, c. 196, 198].

CymiecTBeHHOE BIMSHUWE HAa BOBJICYCHHE NPUIAraTelIbHBIX B TJIArOJbHBIC
COUYETAHMSI OKa3bIBAIOT TAKXKE MIPOIECCHI, MPOTEKAIOIINE B CAMOM pa3psie HapeUHid, a
MMEHHO, pa3BHUTHE, KaK TOBOPUJIOCH BBINIE, MOJU(DYHKIIMOHATBLHOCTH y HapeuHid
oOpa3a [EHCTBUS W CHENHMaTu3allis 3HAYCHUS HEKOTOPbIX W3 HHUX B COCTaBe
rJIaroJibHOrO couetanusi. Hapsmy ¢ BbIpakeHMEM OCHOBHOTO 3HadeHMs (TIpU3HAKA
NENUCTBUS), Hapeuuss Ha -MENt crmocoOHBI BbIpaXKaTh KOJWYECTBEHHBIN WU
KaueCTBCHHBI TPHW3HAK TIPU3HAKa © BBICTyNaTh, COOTBETCTBEHHO, B POJIA
uHTeHCcHu(UKaTopa. YKa3zaHHbIM (AaKT CBHIETETHCTBYET 00 OCIa0JICHUH UX
ceManTuku. I[IpuoOperaemoe abcTpakTHOE (TpaMMaTH3YyIOIIEECs) 3HAYCHUE
NPOSIBIISICTCS, HAIIPUMEP, B CICIYIOIUX coueTanusx: aimer rudement (=beaucoup),
changer terriblement. Bmecte ¢ Tem, psii Hapeuuii, Kak TOBOPUIIOCH BBIIIIE, ITOJTyYacT
MOJIaJIbHOE 3HAYCeHHE, JIMINAIONIee €ro HEMOCPEACTBEHHON CBS3W C TJIarojioM U
obecrieurBaroiiee OTHECEHHOCTh KO BceMy Mpemioxenuto (justement, vraiment,
franchement). Takoro poga «mnoau(yHKIIMOHAILHOCTh CIOCOOCTBYET OCIIa0JICHHUIO
COUETATENBHBIX CBS3€H C TJIArOJIOM JJS  BBIPAKEHUS O0OCTOSTEIbCTBEHHBIX

oTHoleHui» [16, c. 197].
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OmHuM MX 3HAYUMBIX (DAKTOPOB CUHTAETCS TAK)KE PA3IMYHBIE BO3MOXKHOCTH
COUYETAEMOCTH MPUJIAraTeJIbHOIO U HapeuHs Ha -Ment C riarojom.

PacnipocTtpaH€HHOM ~ SABASETCA  TOYKA  3pEHUs, COIVIACHO  KOTOPOU
oe3adpukcanpHas JeKceMa MCTIOIB3YeTCS B CBOEM MPSMOM 3HAYCHWHU, Hapedne — B
NIEPEHOCHOM, OTHOCAIIEMCS K MopaibHOU cdeper. parler fort — roBoputh rpomko
(pusuueckas xapakrepuctuka) / parler fortement (ropoputh yoexkaénno); chanter
faux (roBoputh HempaBmIBbHO) — accuser faussement — mopanbHbIN acmekT [16, c.
422], parler bas — roBoputs THXO, parler bassement — uusko, momio; parler clair —
TOBOPHTH pe3ko, parler clairement — roBopuTh NOHATHO.

[TpuoOpeTenne TakuMu HapeuusimMu, kak bassement, hautement, mopanbHO#
XapaKTEPUCTUKU OOBACHSETCS CY)XCHHMEM WX 3HA4YeHUs, OIrPaHUYUBAIOIIECTO
COUYETAEMOCTh C TJIarojaMu COOTBETCTBYIOLIEH CEMAHTHKH, YTO M CIOCOOCTBYET
3aKpEIUICHUIO 32 COOTBETCTBYIOIIMMHM HWMEHHBIMU  JIEKCEMAaMH  BBIPAXKEHUS
dbusnueckoit xapakrepuctuku: parler (placer) haut, chanter (placer) bas [16. c. 198].

Kak oTMeuaroT uccienoBaTenu, yKa3aHHas TEHACHIUS HE SBISIETCA OOIIei
3aKOHOMEPHOCTBIO,  JIOKA3aTE€JIbCTBOM  4YE€r0  MOTYT  CIOY>XUThb  3HAUYECHUS
NpUIaraTeIbHOTO M COOTBETCTBYIONIETO €My Hapeuust Ha -ment: parler net —
NICHXOJIOTHYECKask XapakTepucTuka, parler nettement — gpusudeckas [8, c¢. 74-75].

Vcnosnp3oBanne mpuiaraTeabHBIX Vral, juste (dire vrai, voir juste) cesizaHo,
KaK TOBOPHUJIOCH BBIIIE, C MPUOOPETEHUEM COOTBETCTBYIONIMMU HapeyusiMu Ha -ment
(justement, vraiment, franchement) mogansHoro 3nadenus [16, c. 197].

B cnenyromux coueTaHUsIX MOCTIIIaroJIbHBIM KOMIIOHEHT BBIPAXaeT Pe3yabTaT
neicteus: voter utile (roocosats ¢ moss30ii), pedaler terrible (naxxumate Ha nienamu
u3 Bcex cui) [6, c. 422].

3HaveHus1, BEIpaXKEHHbIE aIBEpONabHBIMU MpUJIaraTeIbHBIMA U OCOOCHHOCTH
WX CEMaHTHKH, SBISIFOTCSA OOJiee CIOKHBIMUA M HE BCErJa MOTYT OBITh OJJHO3HAYHO
onpeneneHbl. JlaHHBIA  (aKT TPOSBISAETCS, HAMNpPUMEpP, B  HCIOJb30BAHUU
BETOOOO3HAUCHUN, 3aHUMAIOIIUX O0cOo00€ MECTO Cpeau MpuilaraTelibHbIX,

GYHKIMOHUPYIOIIHNX B [J1aroJIbHOM COYETaHUH, XapaKTEepU3Yy IO XCS
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(dpa3eosornYeckoil  aKTHBHOCTBIO, OTPAKAIOUIMX CIEHUPHUKY HAIMOHAIHLHOTO
MEHTAJINTETa, OOYCJIOBICHHYI0 OCOOCHHOCTSIMH BOCIPHUSTHS I[BETOOOpA30BaHUS B
Ka)/IOM KOHKPETHOM JIMHIBUCTUYECKOM COOOIIECTBE. YTOTPeOJIEHHbIC B (DYHKITUH
Hapeuus, JaHHbIC IMPHUIAraTeJIbHbIC MEHSIOT CBOE 3HAYCHHE B 3aBHCHUMOCTH OT
CEMAaHTHUKH COYCTAOLIETOCS ¢ HUMHU Tiarosia. Tak, Hampumep, B COYCTaHUAX VOIr
rouge, voir noir, regarder noir npuararenbHbIe He 0003HAYAIOT 1[BETOBOM MPU3HAK,
YIOTPEONISIOTCS. B TEPEHOCHOM 3HAYCHWW M BBIPAXKAIOT IICUXOJIOTHYECKYIO
XapaKTepUCTHKY. JlaHHBIH COCOO (YHKIIMOHMPOBAHUS XapaKTEPU3YETCsS HMIMPOKUM
pacrpocTpaHEHHEM W OTpakaeT CUMBOJHKY IBeTa. Tak, mpwiararenbHoe blanc B
riaaroyibHeIx coderanusx Chauffer a blanc (makamuts mo Oema), saigner a blanc
(obeckpoBuTh), Cracher a blanc (u3HbIBaTH OT KaXIbl) TEPSIET CBOE OYKBAJIbHOE
3HAYCHUE U MeTaQOPHUYECKH TIepeIaeT uaeto 0e3pe3yTbTaTHOCTH, TPUBATUBHOCTH, T.
€. OTCYTCTBUS 4EeT0-JIM0O.

VYkazaHHOe SIBICHUE OOBSACHSICTCS (Pa3eoNOTHYECKON aKTHBHOCTBIO JAHHOTO
IPHJIAraTeIbHOTO B MEPECHOCHOM 3HAUCHUHU (ITyCTOW», «C OTCYTCTBHEM YEro-JIMOo»,
Hanpumep, nuit blache (6ecconnas Houp), coup blanc (xomoctoit BeIcTpen), arme
blanche (xosomHOE OpyKHe, T. €. IehcTBYOIee 0e3 orHs). JlaHHBIH (dakT KacaeTcs u
cienn(UKA CEMAHTHUKH MPHIIAraTeIbHOro rouge Bo (dpaseosorusmax Se facher tout
rouge, Vvoir tout rouge, KoTophie BBICTYNMAIOT B KadeCcTBE IOKa3aresiei
WHTCHCHUBHOCTH, CIIOCO0A BBIPAXKCHHSI BBICIICH CTEIICHH MPOSBICHHUS «KAKOTO-JIHOO
KayecTBa WM SIBICHUsS». B  psme ciydaeB OOBSICHEHHE CEMaHTHUYCCKOM
TpaHchoOpMaIMM  TPUJIAraTeIbHOTO, O0O03HAYAIOIIEr0 KOHKPETHBIH IIBET, HE
IpEeICTaBIISICTCS BO3MOKHBIM, Kak, HalmpuMep, Bo ¢paseoiioru3max en voir de bleus /
de vertes/ de grises/ de toutes les couleurs (Bcero HacMOTpeThCs, XJICOHYTH TOPS,
NONACTh B TEPEACKYy). YKa3aHHOE BBIINIC CBHUJIETEILCTBYET O TOM, 4YTO JUIs
BBIPAKEHUSI HHTEHCUBHOCTH JICHCTBHSI, KOHKPETHBIH IBET HE SIBJISIETCS PEJICBAHTHBIM
[5, c. 198-201].

Kpyr rimarojioB, HCIONB3yeMBIX B COUYCTAHMM C HMEHHBIMH JICKCEMaMH,

3HAYUTEIBHO pacmupsiercs. Hampumep, jnekcema clair coueraercss He TOJBKO ¢
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riarojjom VOIr, HO W C JPYyrdMH TJarojamMH pa3jiudHON CEMaHTHYCCKOU
HanpaBlieHHocTH:  sonner,  parler, se  révéler. IlpunaratenpHOoe  het,
GyHKIMOHUPYIOIIEE H3HAYAJIbHO C TrJjarojamMu, 00O03HAYyaroluMMU TIEpephiB B
JelcTBUU (B OTJIMUKME OT COOTBETCTBYIOIIETO Hapeuus Ha -ment), coueraercs u ¢
rnarojamu rosopenus (dire/parler net), BocupusTus (VOIir net), MbICIHUTCIBHOM
nesitenbHOCTH (penser net) [16, c. 198].

PacnpocTpanenuio JaHHOTO poja MpUIaratelibHbIX CIOCOOCTBYET MPUCYIIAs
UM TIOJIUCEMHUS, HE XapakTepHas nis OoJbIIMHCTBA Hapeuuil Ha -ment,
CIIOCOOCTBYIOIIAS CY)KEHUIO COYETAEMOCTH C TJIAr0JIAMH, B CBSI3H C YeM UX TO3UIIAN
3aHUMaroT Oe3adpukcanbHbIe JeKceMbl. Tak, 1o aHajgoruu ¢ boire Sec (MHOTO HHTB),
B coyeTaHMsix ¢ riaronamu claquer, taper, démarrer, parler maHHbIi HMeEHHOM
KOMIIOHEHT MepeaéT UICI0 PE3KO MPOU3BEAEHHOrO JehcTBUS. COOTBETCTBYIOIIEE
Hapeune Ha -ment (écrire, peindre sechement) ¢yHKIHOHHMPYIOT B HEPEHOCHOM
3HaueHuM. JlaHHas cnenuduka kacaercs u Hapeunid durement, raidement, platement
[16, c. 199]. [IlpunararensHoe dur, Hampumep, ymoTpeOJseTcs B OOJILIIMHCTBE
CllydaeB C IiarojaMu jaBrwkeHus, durement — peun.

Ncxonas u3 ckazaHHOTO, pa3inuus B CEMaHTUKE aHATM3UPYEMbIX €IMHUIL YaCTO
MPUBOASIT K HEBO3MOXXHOCTU MX (PYHKIIMOHHPOBAHUS U B3aMMO3aMEHBI B OJTHOM H
TOM K€ KOHTeKcTe [22, c. 84]. /laHHO# yepToi 00J1a1aI0T, B TOM YHKCIIC, CIICIYIONIUE
napel. bon/ bonnement; double/doublement; sec/sechement; gros/grossement; total/
totalement; bas/basement; chaud/chaudemen. B psiie ciy4aeB nomyckaeTcs TOJBKO
OJIHOCTOPOHHSII 3aM€Ha: Hapeuudss Ha -ment wMoryT ObITh 3aMEHEHBI Ha
npuiaraTelbHble, 0OpaTHBIC JKe H3MEHEHUs He nomyckatotcs: profond/profondement;
franc/frachement; facile/facilement. Hekotopsie mapsl, Ha000pPOT, OOHAPYKHBAIOT
obmre KOHTEeKCThI, Hanpumep, long/longuement; large/largement; doux/doucement;
cher/cherement.

B03MO0XHOCTH WJIM HEBO3MOXKHOCTh YKa3aHHBIX MPOIIECCOB 3aBUCUT HE TOJIBKO
OT pa3JInuuii CEMAaHTHUYECKOTO XapakTepa, HO U OT Pa3JIMUYHON CTENEHU CBSI3aHHOCTH

KoMIOHeHTOB (manger bon, couper court). B pszme ciay4aeB naHHOE SIBICHHE
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00yCIIOBJICHO OTCYTCTBHEM COOTBETCTBYIOIIETO Hapeurs Ha -ment: sonner creux, voir
rouge.

OmHuM U3 OTIMYUTENbHBIX TPHU3HAKOB IPHJIAraTelIbHBIX YyKa3aHHOTO U
COOTBETCTBYIOIIMX HApEUHs SIBJSIOTCS YCJIOBHS HMX YIOTPEOJICHHS B KadecTBE
OJHOPOJHBIX WwieHOB mpemioxeHus [10, ¢. 152-154]. [ns napeunii Ha -ment 1aHHbIC
BO3MOXKHOCTH HE OIpaHUYEHBI, aJBEepOMaAlbHBIC K€ NpUiaraTebHble HMEIOT
CYIIIECTBCHHBIC OTPAaHUUYEHUS, YTO €€ pa3 OKa3bIBACT TPAMMATHUCCKYIO TTPUPOIY
UX 00CTOATENbCTBEHHON (DYHKIIMM. YKa3aHHas CMHTAaKCHMYecKas pojib XapakTepHa, B
OCHOBHOM, JUIsl TIPWJIAraTeNIbHBIX, XapPaKTCPU3YIOMIMXCSI MEHBIICH CTETCHBIO
CBSI3aHHOCTH C TJIaroJIOM.

B ornmuue ot Hapeuwmii Ha -MENt, JIsi KOTOPBIX JaHHBIE BO3MOXHOCTH HE
SBIITIFOTCS. ~ OTPAaHWYCHHBIMH,  aJBepOMalbHBIC  MpUJarareabHbIe  00JaJTar0T
CYIIECTBEHHbIMU  OTPAHUYCHUSIMH, 4YTO  OOBSACHAETCS U JIOKa3bIBAETCA
(YyHKIHMOHAIBHOW MNPUPONONH HX OOCTOSTENBCTBEHHON CHUHTaKCHYeCcKoW poyi. B
yKa3aHHOW  (QYHKIMHA  YIOTPEOJSIOTCS, B OCHOBHOM,  TpHJIaraTelibHbIC,
XapaKTEPU3YIOIINXCS MEHBIIIEH CTEIIEHbIO CBA3aHHOCTHU C TJIaroJjioM.

Kurt lui parlait faux et grossierement [23, c. 77].

bonee TunmuHOM ABISETCS CBSI3b C OJHOPOAHBIMHU HapeuusMu Tuma mal, bien,
peu, fort: respirer fort et large; faire bien et court.

Je sais bien que la premiere des qualités, celles de faire bien et court,
marquera a mon étude [24, c. 9].

Yaie Bcero mpu OJHOM IJIaroJie MCHOJIb3YIOTCS TOJBKO Oe3adukcanbHbie
dbopmbl punaraTenbhbie: parler franc et clair; sonner creux et faux; déclarer haut et
court; trotter dru et menu; jouer large et franc, écrire clair et direct; tomber dru et
menu.

Bricokast cTeneHb CBSI3M yKa3aHHBIX €IMHUI] C TJIarojoM OTPAaHUYMBACT HX
yHoTpeOJICHHEe B COYCTAHUM C OJHOPOJHBIMU CKa3dyeMbIMH. JlaHHBINA (DAKT KacaeTcs,
MPEXKJIC BCETO, MPUJIaraTelibHbIX, (QYHKIIMOHUPYIOIIMX B COCTaBe (pa3eoOrnIecKux

CAHNHUII.
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JIyist Hapeuusi yKa3aHHBIA MIPU3HAK PEJICBAHTHBIM HE SIBIISIETCS:

Les bouches s’ouvraient et se fermaient sans cesse, avalaient, mastiquaient,
engloutissaient férocement (G. de Maupassant, 36).

3aknwuenue

[IpoBenEHHBIN aHAINU3 MOATBEPKIAET AKTYaJbHOCTh HM3YYaeMOTO S3BIKOBOTO
SBJICHUSI ISl COBpeMEeHHOro (paHiry3ckoro. Pacumpenne chepbl pacnpocTpaHEHUS
MpWIAraTeIbHBIX B OOCTOATEILCTBEHHOW (YHKIUH OOBSICHICTCS Pa3TuIHBIMU
NPUYMHAMH: OOILIHOCTBHIO 3HAYEHHSI C COOTBETCTBYIOIIMMHM HapeuusMu Ha -ment,
WCIIOJB30BAaHUEM B PA3JIMYHOrO pojJa KOHCTPYKIUSAX C TJIaroJoM, CEMaHTHUYECKUMHU
W3MEHEHUSIMHU, TIPOUCXOJAIIMMU B KJacCe YKa3aHHBIX Hape4Hil, MCIOJIb30BAHUEM
MOCJIETHUX B  MOJAJBHOM  3HAYCHUM, B  KayeCTBE HMHTEHCHU(HUKATOPOB,
OTPaHUYMBAIONIUX WX (YHKIMOHUPOBAHWUE B TJIATOJHHOM COYCTAHWH, TO3WIINAN
KOTOPBIX 3aHUMAaIOTCs 0e3adGuKcanbHbIMU KOMIIOHEHTAMH.

Cnenudurika 3HAYEHUN KOMIIOHEHTOB YKa3aHHBIX IJIArOJBHBIX COYETaHMIA,
OKa3bIBAa€T BJIMSHUE HAa BO3MOXKHOCTH HMX COYETAaEMOCTH C  TIJIarojom,
GyHKIMOHUPOBAaHUE B OJHUX M TE€X >K€ KOHTEKCTaX, CTENEeHb CEMaHTUYECKOW W
CUHTAKCUYECKOM CaMOCTOSITENIbHOCTA. B CBS3M € 4YeM CHEKTP MCHOJIb30BaAHUS
MMEHHBIX KOMIIOHEHTOB OCTaéTcsi JIOCTATOYHO IIUPOKUM: pAJl U3  HUX
GyHKIMOHUPYET B COCTaBe (Ppa3eosIOTUYECKUX €IWHUIL, TPYTHE XapaKTEPHU3YHOTCS
CBOOOJIHOM COYETAaEMOCThIO C TJlarojlaMd COOTBETCTBYIOIIEH CEMaHTUKHU, 4YTO
SBJIIETCSI OCHOBAHMEM [Jisi psifia HCCIeNoBaTeNe BKIIIOUATh MpuUilarateIbHble B
rpaMMaTHuecKuil kiacc Hapeuud. JlaHHbI (GakT OOBSACHAET HEOJHO3HAYHOCTD
TPAKTOBKU AHAIU3UPYEMOTO SIBJICHUS, OTPAKAIONIYIOCA HAa TEPMHUHOJIOTHYECKOM

pazHoo0Opasum.
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